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В рамках корпусной лингвистики  традиционно принято определять непосредственно корпус как «коллекцию машиночитаемых аутентичных текстов (включая транскрибированные устные)» [Carstens, Eiselen: 64].  Тем не менее  предпочтительным и для исследований на базе корпусов, и для работ, посвящённых обработке естественного языка, считается «аннотированный корпус, а не лексический или неразмеченный корпус» [Mansour: 81]. Следовательно, любой лингвист, занимающийся корпусами, в один из момент сталкивается с этой «ролью» [Mansour: 82]: не просто создания коллекции текстов в соответствии с определенными правилами, но и её разметки.
Существует множество видов разметки текстов в корпусе. В докладе будут рассмотрены два из них, а именно разметка токенов и метаразметка. Для обоих случаев требуется разработать набор тэгов – «все возможные тэги» [Abumaloh, Al-Sarhan, Ibrahim, Abu-Ulbeh: 46], которые могут быть присвоены отдельному токену, либо всему тексту. Эта проблема и является ключевой, рассматриваемой в докладе.

В первую очередь подчёркивается важность принимаемых в ходе работы над ней решений для всего функционирования корпуса в будущем. От выбора набора тэгов зависит будущая структура базы данных корпуса, а следовательно и архитектура препроцессора и приложения/веб-сайта, непосредственно отображающего корпус для пользователя. Разработка набора тэгов, таким образом, должна быть произведена очень тщательно.
Тэги метаразметки включают в себя название текста, его источник и набор из ряда других тэгов, например, тэг даты и тэг места обнаружения. Полный набор представляется в докладе и предлагается к обсуждению. Также сравниваются уже имеющиеся образцы, преимущественно использующиеся при обработке текстов русского языка, такие как набор тэгов Национального корпуса русского языка [НКРЯ]. Ставится вопрос о релевантности их использования в качестве стандарта для корпуса старославянского языка 
Частеречная разметка представляет собой реализованную в той или иной форме «технику, предназначенную для автоматического аннотирования лексических категорий» [Dandapat, Sarkar, Basu: 169]. Набор тэгов для неё представляет собой, во-первых, непосредственно набор частей речи с возможным выделением в отдельную группу имён собственных для решения дальнейших задач обработки естественного языка, в частности, распознавания именованных сущностей (Named Entity Recognition, NER). Отдельно  также выделяется пунктуация. В силу специфики текстов, помещаемых в корпус, предлагается в отдельную категорию вынести и нераспознаваемые фрагменты (обозначаемые как «FR» или «FRG»). Для каждой части речи предлагается набор дополнительных тэгов, отражающих её морфологические характеристики. Выбор стандарта, предлагаемого для этого набора, также подвергается обсуждению. В конечном итоге к каждому токену присоединяются тэг части речи и тэг совокупности морфологических характеристик. Помимо этого, поднимается вопрос о том, что к разметке токенов старославянского языка в учебных целях целесообразно добавить лемму, а также переводы на другие языки. Проблема выбора этих языков  также становится существенной, особенно с учётом текущего развития  лексикографической традиции старославянского языка. Вполне естественно, что каждую словоформу необходимо лемматизировать, а лемму – включить в общую структуру описания токена.
Таким образом, формируется структура будущей базы данных для текстового корпуса, а именно двух ключевых её подразделов: текста и токена. Это происходит через создание набора тэгов для метаразметки и разметки каждого отдельно взятого токена. С этого момента разработка корпуса входит в новую фазу, а именно фазу непосредственной обработки текстов через стемминг, лемматизацию и частеречную разметку. Эти процессы осуществляются через специально разработанное приложение.
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НКРЯ – Национальный корпус русского языка: http://ruscorpora.ru/

